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Çevrimiçi Etimoloji Sözlüğü'ne göre, gürültü kelimesi Latince nausea, "tiksinti, rahatsızlık, 
rahatsızlık", kelimenin tam anlamıyla "deniz tutması" kelimesinden türemiş olabilir; ayrıca 
Latince noxia "incitme, yaralama, zarar verme" kelimesinden de türemiş olabilir. Bu olumsuz 
özellikler, istenmeyen gürültüyü istenen sinyalin tam tersi olarak konumlandıran ve böylece 
anlaşılır/anlaşılmaz, düzenli/düzensiz, sinyal/gürültü gibi bir dizi ikili karşıtlık oluşturan 
iletişim teorilerindeki geleneksel gürültü anlayışının merkezinde yer alır. Gürültü, alt kategori 
olarak ikincil ve türev bir fenomen olarak kabul edilir (Thompson 2017, 44). Bu bakış açısına 
göre, gürültü bir eksiklikle karakterize edilir: "düzen, anlam, bilgi, amaç, özgüllük, arzu 
edilebilirlik eksikliği" (44). Anlamsal eksiklik, Thompson'ın "istenmeyen, izin verilmeyen, arzu 
edilmeyen, kasıtsız veya düzensiz" (44) gibi "olmama" terimiyle tanımladığı gürültünün 
tanımlanma biçiminde morfolojik olarak açıktır. Thompson, bu olumsuz kategorizasyonun 
yanı sıra buna yol açan zihinsel sürece de değinir. Bir gürültünün kötü veya istenmeyen 
olarak değerlendirilebilmesi için, gürültünün ne olduğunu ve ne olmadığını ayırt eden ve 
karar veren bir dinleyiciye ihtiyaç vardır. Paul Hegarty'nin açıkladığı gibi, "Gürültüler, daha 
fazla nitelendirilene kadar (örneğin, hoş olmayan gürültüler, yüksek sesler vb.) seslerdir, 
ancak gürültü zaten bu nitelendirmedir; gürültünün meydana geldiğine dair bir yargıdır" 
(2007, 3). Gürültünün oluşumu böylece iki aşamalı bir süreç izler. Dinleyici tarafından sesin 
algılanması ve ardından algılanan sesin "istenmeyen" ve dolayısıyla "kötü" olarak 
değerlendirilmesi gelir (Thompson 2017, 18). 
 Bu iki aşamalı süreç, gürültüyle ilişkili özellikler belirli bireylere veya gruplara 
aktarıldığında merkezi bir rol oynar. Postkolonyal teorinin tematik çekirdeklerinden biri olan 
gürültü, genellikle "Öteki" ile ilişkilendirilir ve "belirli türdeki bedenler ve mekanlar genellikle 
gürültüyle ilişkilendirilir" (Thompson 2017, 28). Gürültüyle ilişkilendirilmenin birçok sonucu 
vardır. Thompson'ın açıkladığı gibi: "Sadece" gürültü olmak, değersiz, anlaşılmaz, gereksiz, 
çirkin veya hoş olmayan olmak demektir (2017, 28). Dahası, tıpkı gürültü gibi, Öteki de bir 
eksiklik olarak tanımlanır; Thompson bunu "olmamak", "örgütlenme eksikliği, anlam, bilgi, 
amaç, özgüllük, arzu edilebilirlik eksikliği” olarak tanımlar (Thompson 2017, 44). (2017, 44). 
Güç ve ses arasında bir süreklilik varken, güçsüzlük iddia edilen gürültü ile aynı çizgidedir. 
Serres şöyle iddia eder: "Gücü olan, sesin yayılma kaynağına sahip olandır. En güçlü ve en 
yüksek sese sahip olan her zaman haklıdır" (2007, 141). 
 Ne zaman ses yerine gürültü duyarız? İçeriden birinin kulağına gürültü, yabancı bir dilin 
kullanılması şeklinde gelebilir (Goddard, Benjamin Halligan & Hegarty 2012, 3). Başkalarını 
gürültü olarak algılayan bu tür işitsel algıların örnekleri, çağdaş Amerikan edebiyatında, 
özellikle İspanyolca ve İngilizce arasındaki karşılaşmayı anlatan öykülerde bolca bulunur. 
Sandra Cisneros'un The House on Mango Street ve Junot Díaz'ın This is How You Lose Her adlı 
eserindeki "Invierno" öyküsü, Helena Viramontes'in The Moth and Other Stories adlı 
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eserindeki "The Cariboo Café" öyküsü ve daha yakın zamanda Rumaan Alam'ın Leave the 
World Behind (Manzanas 2024) gibi eserlerde bolca görülmektedir. Bu örnekler, 
misafirperver dilsel alanlar yaratmaktan uzak, işitsel düşmanlığın örneklerini sunmaktadır. 
Jesús Benito Sánchez, Viramontes'in "The Cariboo Café" adlı eserinde, kafe sahibinin Orta 
Amerikalı bir kadını otomatik olarak "kötü haber" olarak sınıflandırdığını göstermiştir. 
Kadının İspanyolca bir şeyler söylediğini duyduğunda, onu yasadışı olarak algılar ve bu, onun 
için "kadının neden tuhaf göründüğünü açıklıyor" (Viramontes 1995, 70). Anlatımsal veya 
işitsel misafirperverliğe yer yoktur ve Öteki'nin hikayesi, ait olmadığı için reddedilir. Ev sahibi 
olarak kafe sahibi, kendi dilinin kurallarını dikte eder ve otomatik olarak kendi kavramlarını 
ve dünya görüşünü dayatır. Benito Sánchez'in değerlendirmesine göre, İspanyolca, kadın gibi, 
"sadece gürültü", "huzur ve düzeni bozan başka bir unsur"dur (2018, 58) ve anlatımsal olarak 
çıkarılmalı ve susturulmalıdır. Başlangıçta sadece bir ses olan şeyi gürültü olarak 
tanımlayarak, Viramontes, Díaz ve Alam gibi, işitsel bir perspektiften Öteki'nin yaratılma 
sürecine bir bakış atmamızı sağlar. Sınırın burada ve orada, bu taraf ve o taraf ayrımı yarattığı 
gibi, ses/gürültü ikilisi de benzer taraflar ve dışlanma alanları yaratır. Mary Pat Brady, sınırın 
insanları sınıflandırma yeteneğini, sınırın “kısmen bir aşağılama makinesi olarak işlediğini, 
insanları ‘yabancılar’, ‘yasadışı göçmenler’, ‘wetbacks’ veya ‘belgesizler’e dönüştürdüğünü ve 
böylece onları anlaşılmaz (ve akılsız), ontolojik olarak imkansız, gerçek ve insani olanın 
dışında bıraktığını” (2002, 50) iddia ederek yakalar. Önemli bir şekilde, İngilizce 
konuşmamaları nedeniyle, tüm bu eserlerdeki karakterler, Brady'nin deyişiyle, onları 
anlaşılmaz ve akılsız kılan, daha az sofistike bir zamansallıkta yer alıyormuş gibi görülürler. 
Onlar sadece gürültünün kaynağı veya nedenidir. 
 Başlangıçta sadece bir ses olan şeyi gürültü olarak tanımlayarak, edebiyat ve kültür bize 
işitsel bir bakış açısıyla Öteki'nin yaratılma sürecine dair ipuçları verir. Ses ve gürültünün 
izleyicinin gözünde, daha doğrusu dinleyicinin kulağında nasıl algılandığını görebiliriz. 
 
Translation from English 
Berkay Baytur (Hacettepe University) 
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